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Despacho do Chefe do Executivo n.º 143/2004

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos dos
artigos 17.º e 18.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de 27 de Setembro,
o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 1.º orçamento suplementar do Instituto de Pro-
moção do Comércio e do Investimento de Macau, relativo ao
ano económico de 2004, no montante de $ 15 692 710,50 (quinze
milhões, seiscentas e noventa e duas mil, setecentas e dez patacas
e cinquenta avos), o qual faz parte integrante do presente
despacho.

25 de Maio de 2004.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

––––––––––

二零零四年第一補充預算

1.º orçamento suplementar

Ano económico de 2004

金額（澳門幣）

帳目編號 項目 Valor em MOP

Código das contas Rubricas 撥款之追加

Reforço da dotação

收益

Proveitos

7419 從上年度轉入之結餘 15,692,710.50

Saldos transitados da gerência anterior

成本

Custos

695 不可預計費用之準備 15,692,710.50

Provisões para despesas imprevistas

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de
Macau, aos 18 de Maio de 2004.  — O Conselho de Administra-
ção. — O Presidente, Lee Peng Hong. — O Vogal Executivo,
Cheong Chou Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA
E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 63/2004

Usando a faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do
n.º 3 do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2002, o
Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É aprovado o modelo do «Formulário relativo à revelação
de dados pessoais dos principais empregados dos promotores de
jogo», anexo ao presente despacho e que dele faz parte
integrante.

第 143/2004 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十七條及第十八條

的規定，作出本批示。

核准澳門貿易投資促進局二零零四年財政年度第一補充預

算，金額為$15,692,710.50（澳門幣壹仟伍佰陸拾玖萬貳仟柒佰壹

拾元伍角整），該預算為本批示之組成部份。

二零零四年五月二十五日

行政長官 何厚鏵

二零零四年五月十八日於澳門貿易投資促進局——行政管理

委員會——主席：李炳康 ，執行委員：張祖榮

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 63/2004 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/2002號行政法規第八條第三款的規定，

作出本批示。

一、核准載於本批示附件內的“博彩中介人主要僱員個人資

料披露表”表格式樣，該附件並為本批示的組成部分。
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2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação.

24 de Maio de 2004.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

––––––––––

澳  門  特  別  行  政  區

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

博  彩  監  察  協  調  局

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

1- 本披露表由博彩中介人主要僱員填寫後送交博彩監察協調局。

Formulário a preencher pelos principais empregados do promotor de jogo o qual, depois de preenchido, deve ser entregue à
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos.

2- 附件：

Documentos a acompanhar:

a） 身份證明文件副本；

Cópia do documento de identificação;

b） 刑事紀錄證明書；

Certificado do registo criminal;

c）僱用合同；

Cópia do contrato de trabalho;

d）三張照片。

Três fotografias.

博彩中介人主要僱員個人資料披露表

FORMULÁRIO RELATIVO À REVELAÇÃO DE DADOS PESSOAIS DOS
PRINCIPAIS EMPREGADOS DO PROMOTOR DE JOGO

由僱員填寫 / A preencher pelo empregado:

1. 姓名（全名）/ Nome (completo):

;

2- 出生日期（日 / 月 / 年）/ Data de nascimento (dia/mês/ano):

_______/_______/_________;

3- 性別 / Sexo: ___________； 4- 婚姻狀況 / Estado civil: __________________;

5- 出生地 / Naturalidade:________________________________________________;

6- 國籍 / Nacionalidade:_________________________________________________;

7- 身份證明文件編號 / N.º de Documento de Identificação: __________________;

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零零四年五月二十四日

經濟財政司司長 譚伯源
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發證日期（日 / 月 / 年） / Data de emissão (dia/mês/ano):

_______/_______/_______;

發證機關和發證地點 / Entidade emitente e local de emissão:

;

有效日期至（日 / 月 / 年）/ Data de validade (dia/mês/ano):

_______/_______/_______;

8- 家庭資料 / Dados familiares:

A- 父母姓名 / Filiação:

父 / Pai:_____________________________________________________________;

母 / Mãe:____________________________________________________________;

B- 配偶 / Cônjuge:

配偶姓名 / Nome do cônjuge:

;

9- 住址 / Endereço do domicílio:

;

10- 通訊地址 / Endereço para efeitos de correspondência:

;

11- 住址電話號碼 / N.º de telefone do domicílio: _____________________________;

12- 現時工作地點電話號碼 / N.º de telefone actual do trabalho: _______________;

13- 傳真號碼 / N.º de fax: ________________________________________________;

14- 流動電話號碼 / N.º de telemóvel: _______________________________________;

15- 刑事犯罪前科？ / Antecedentes criminais?

;

16- 僱主 / 博彩中介人身份資料 / Identificação da entidade patronal/Promotor de jogo:

;

17- 僱用合同開始生效日期？（日 / 月 / 年）/ Data do início do contrato de trabalho? (dia/mês/ano):

_______/_______/_______;

18- 僱用合同終止日期？ （日 / 月 / 年）/ Data de cessação do contrato de trabalho? (dia/mês/ano):

_______/_______/_______;

19- 可否續期？ / Renovável ou não? _____________________________________ 。

澳門二零零     年       月        日。

Macau, ______de _________de 200__.
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與身份證明文件簽名相符的簽名。 / Assinatura igual ao documento de identificação.

附件：/ DOCUMENTOS JUNTOS:

a) ;

b) ;

c) ;

d)          。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 20/2004

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da
alínea 2) do Anexo IV a que se refere o n.º 2 do artigo 4.º do
Regulamento Administrativo n.º 6/1999, com a nova redacção
dada pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2001, conjugado
com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 13/2000, bem como nos ter-
mos do artigo 12.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2004,
sob a proposta do Director-geral dos Serviços de Alfândega, o
Secretário para a Segurança manda:

1. São aprovados os programas da prova física e da prova de
conhecimentos, bem como as condições necessárias para o exa-
me médico para os concursos de admissão aos cursos de forma-
ção para o ingresso nas categorias de verificador alfandegário e
de verificador alfandegário mecânico, das carreiras de base das
carreiras do pessoal alfandegário, constantes respectivamente
dos anexos I, II, III e IV do presente despacho, do qual fazem
parte integrante.

2. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua
publicação.

21 de Maio de 2004.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

––––––––––

ANEXO I

Os programas da prova física e da prova de conhecimentos
para os concursos de admissão aos cursos de formação para o

ingresso nas categorias de verificador alfandegário e de
verificador alfandegário mecânico

1. O programa da prova física:

1) A prova física consta de:

(1) Corrida de 80 metros;

(2) Flexões do tronco à frente;

(3) Salto em comprimento;

(4) Salto em altura;

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 20/2004 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據第 25/2001 號行政法規修改的第 6/1999 號行政法

規第四條第二款所指的附件四第（二）項，連同第13/2000號行政

命令第一款以及第1/2004號行政法規第十二條的規定，經海關關

長建議，作出本批示。

一、核准海關關員職程內基礎職程關員及機械關員職級的入

職開考的培訓課程錄取開考的體能考試及知識考試大綱，以及通

過體格檢查所須的條件，有關大綱及條件分別載於本批示附件

一、附件二、附件三及附件四，並為本批示的組成部份。

二、本批示自公佈之日起生效。

二零零四年五月二十一日

保安司司長 張國華

––––––––––

附件一

關員及機械關員職級的入職開考的培訓課程

錄取開考的體能考試及知識考試大綱

一、體能考試大綱：

（一） 體能考試包括：

（1） 80米跑；

（2） 仰臥起坐；

（3） 跳遠；

（4） 跳高；




